APPENDIX

The following Appendix was filed with a Notice of Proposed
Rule Making pertaining to Foreign Language Advertising by

Notaries Public, I.D. DOS-27-12-00016-P published in this is-
sue of the State Register.

A new Subchapter L is added to Chapter V of Title 19 of the NYCRR to read as follows:

Subchapter L  Notaries Public
Part 200 Notaries Public

§200.1 Advertising

(a) A notary public who is not an attorney licensed to practice law in the State of

New York shall not falsely advertise that he or she is an attorney licensed to
practice law in the State of New York or in any jurisdiction of the United States by
using foreign terms including, but not limited to: abogado, mandataire,
procuratore, Ansokat, fiElili, and avoca.

(b) A notary public who is not an attorney licensed to practice law in the State of
New York and who advertises his or her services as a notary public in a
language other than English shall include in the advertisement the following
disclaimer: “I am not an attorney licensed to practice law and may not give legal
advice about immigration or any other legal matter or accept fees for legal
advice.” The disclaimer shall be printed clearly and conspicuously and shall be
made in the same language as the advertisement. The translated disclaimer, in
some but not all languages, is as follows:

(1) Simplified Chinese:
BTARANRNEN , TREERF , THREMAXBRESSHM
ERESNEREN , e WBUEE B RN T A,

(2) Traditional Chinese:
RATRIF RO R TREERE TEOB TREBR R HAL
AEEBHFENEEER U TRKBUEEFHEE

(3) Spanish:
“No estoy facultado para ejercer la profesion de abogado y no puedo brindar asesoria

legal sobre inmigracion o ninglin otro asunto legal como tampoco puedo cobrar
honorarios por la asesoria legal.”

(4) Korean:

A
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(5) Haitian Creole:

MWEN PA AVOKA KI GEN LISANS POU PRATIKE 1WA E MWEN PA KA BAY
KONSEY LEGAL SOU ZAFE TMIGRASYON OSWA NENPOT KI LOT ZAFE LEGAL OSWA
AKSEPTE 1AJEN POU BAY KONSEY LEGAL.M
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